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 1. A base da família é o casamento. Poderíamos dizer que a educação começa com o preparo para o casamento? Qual seria o tempo ideal para o namoro, noivado e casamento?

1. La base de la familia es el casamiento. ¿Podríamos decir que la educación comienza con la preparación para el casamiento? ¿Cuál sería el tiempo ideal para el enamoramiento, noviazgo y casamiento?
R - A questão é cíclica, em si mesma, uma vez que educar para o casamento tem a ver com educar para a vida. Dessa forma, os indivíduos deverão ser educados para que saibam viver, e, então, estarão aptas a viver em qualquer contexto, seja no do casamento ou no da profissão ou da vida social etc.

R – La cuestión es cíclica, en sí misma, una vez que educar para el casamiento tiene que ver con educar para la vida. De esa forma, los individuos deberán ser educados para que sepan vivir y, entonces, estarán aptos para vivir en cualquier contexto, sea en el casamiento o en el de la profesión o de la vida social etc. 
O tempo ideal para o namoro, noivado e casamento seria aquele que permitisse ao casal um melhor apercebimento um do outro, a fim de analisarem-se mutuamente, verificando cada um se está diante de alguém com quem gostaria de viver toda a existência terrena, ou, por outro lado, se acham-se em condições de conviver com as fragilidades, vícios, hábitos e manias do outro, sem atormentar-se e sem atormentar.

El tiempo ideal para el enamoramiento, noviazgo y casamiento sería aquel que permitiese a la pareja un mejor conocimiento el uno del otro, a fin de analizarse mutuamente, verificando cada uno si está delante de alguien con quien le gustaría vivir toda la existencia terrena o, por otro lado, si se encuentran en condiciones de convivir con las fragilidades, vicios, hábitos y manías del otro, sin atormentarse y sin atormentar.
 2. Qual a função desses três períodos?
2. ¿Cuál es la función de esos tres periodos? 
R - Encarando essas fases como exigências sociais, que obedecem a essa necessidade que têm os indivíduos de estabelecerem um contato mínimo, antes do matrimônio, propriamente dito, vemos tais fases como propiciadoras desses contatos, desse entrosamento, partindo de um conhecimento mais periférico, que envolve modos, gostos, falas etc, passando por um estágio em que já se vivencia uma intimidade maior no campo das idéias, firmezas e fragilidades da outra pessoa, ocasião em que se deverão por as cartas na mesa, no sentido de se definirem posturas para o casamento, condutas perante a questão profissional, quanto ao trabalho fora de casa, à criação de filhos, ao ajustamento religioso dos filhos em razão das diferenças do par etc.
R- Encarando esas fases como exigencias sociales, que obedecen a esa necesidad que tienen los individuos de establecer un contacto mínimo, antes del matrimonio, propiamente dicho, vemos tales fases como propiciadoras de esos contactos, de ese enredo, partiendo de un conocimiento más periférico, que envuelve modos, gustos, habla, etc., pasando por un estadio en que ya se vive una intimidad mayor en el campo de las ideas, firmezas y fragilidades de la otra persona, ocasión en que se deberán poner las cartas sobre la mesa, en el sentido de definir posturas para el casamiento, conductas delante de la cuestión profesional, en cuanto al trabajo fuera de casa, a la educación de los hijos , al equilibrio religioso de los hijos en razón de las diferencias de la pareja, etc.
 O casamento, contudo, é que, ao longo do tempo, vai coroando esse conhecimento, impondo muitas vezes mudanças de opiniões, de idéias ou de condutas que se tinha com relação à outra parte, amadurecendo o bem-querer ou confirmando os desencontros.

El casamiento, con todo, es que, a lo largo del tiempo, va coronando ese conocimiento, imponiendo muchas veces cambios de opiniones, de ideas o de conductas que se tenía con relación a la otra parte, madurando el bien, querer o confirmando los desencuentros.
 3. Você acha que deveríamos ter nos centros espíritas cursos que preparassem os noivos para enfrentarem a vida de casado, semelhantes aos que encontramos na Igreja Católica?

3. ¿Usted piensa que deberíamos tener en los centros espíritas cursos que preparasen a los novios para enfrentar la vida de casados, semejante a los que encontramos en la Iglesia Católica?
R. Creio que tudo o que se puder extrair do ensinamento espírita que possa ser de utilidade imedita ou mediata às pessoas, deve ser explorado, sem qualquer dúvida. Contudo, no campo do casamento, temos que convir que não será em um, dois ou três meses de discursos ou leituras bonitos sobre a vida-a-dois, que se logrará educar pessoas que jamais tiveram cuidados consigo mesmas, que nunca pensaram na seriedade da vida, que estão à cata da formalização da convivência sexual. Não resta dúvida de que se podem retirar dessas preparações muitas ilustrações positivas, ensinamentos notáveis, concepções muito felizes, mas, vale verificar que ninguém prepara realmente ninguém para enfrentar a vida de casado, senão ao longo de uma existência de boa vontade e disciplinas.

R. Creo que todo lo que se puede extraer de la enseñanza espírita que pueda ser de utilidad inmediata o no a las personas, debe ser explorado, sin ninguna duda. Con todo, en el campo del casamiento, tenemos que convenir que no será en uno, dos o tres meses de discursos o lecturas bonitas sobre la vida de dos, que se logrará educar a personas que jamás tuvieron cuidado consigo mismas, que nunca pensaron en la seriedad de la vida, que están a la búsqueda de la formalización de la convivencia sexual. No cabe duda de que se pueden retirar de esas preparaciones muchas ilustraciones positivas, enseñanzas notables, concepciones muy felices, pero, vale verificar que nadie prepara realmente a nadie para enfrentar la vida de casado, sino a lo largo de una existencia de buena voluntad y disciplinas.
 4. Quanto à questão da preferência religiosa, você acredita que um cônjuge que seja adepto do Espiritismo, ao casar com outro que não o é estará colocando em risco a futura estabilidade do seu casamento?

4. En cuanto a la preferencia religiosa, ¿usted cree que un cónyuge que sea adepto del Espiritismo, al casarse con otro que no lo es, estará poniendo en riesgo la futura estabilidad de su casamiento?
R - As coisas não se passam bem assim. Sendo maduro o casal, saberá dialogar, preferencialmente naqueles períodos chamados de namoro e noivado, a respeito das suas diferenças posturais perante a fé religiosa como diante de outras situações mais da vida. Se são amadurecidos, de fato, os dois saberão respeitar-se, entender-se, compreendendo que o verdadeiro amor está muito acima das muralhas humanas construídas com os rótulos mais diversos. Caso o casal não tenha essa vivência da maturidade, ainda quando seja da mesma crença religiosa, costuma debater-se em praças escuras de absurdos desentendimentos, marchando, muitas vezes, não só para a desestabilização do casamento, como para a destruição do lar.

R – Las cosas no pasan así. Siendo madura la pareja, sabrán dialogar, preferentemente en aquellos periodos llamados de enamoramiento o noviazgo, al respecto de sus diferencias postulares delante de la fe religiosa como delante de otras situaciones más en la vida. Si son maduros, de hecho, los dos sabrán respetarse, entenderse, comprendiendo que el verdadero amor está muy por encima de las murallas humanas construidas con los rótulos más diversos. En caso de que la pareja no tenga esa vivencia de madurez, aun cuando sea de la misma creencia religiosa, acostumbra a debatirse en terrenos oscuros de absurdos desentendimientos, marchando, muchas veces, no sólo para la desestabilización del casamiento, sino como para la destrucción del hogar.
 5. Qual o tempo ideal para que um casal possa pensar em ter filhos?

5. ¿Cuál es el tiempo ideal para que un matrimonio piense en tener hijos?
R - Não existe nenhuma regra que nos ajude a estabelecer qual o tempo ideal para isso. Entretanto, os Bons Espíritos costumam dizer-nos que cada criatura, quando está no funil da reencarnação, deverá renascer dentro de determinadas estruturas sociais, econômicas, financeiras, políticas, religiosas, etc. da sua família. Em sendo assim, o casal que queira programar-se para ter seus filhos em determinadas épocas, épocas que são ajustadas a questões profissionais, estudantis, emocionais e outras, não deverá perder de vista que os irmãos que se preparam para retornar à Terra têm, igualmente, necessidades e programações que deverão dar conta. Nada impõe esse tempo ao casal, a não ser o bom senso, a maturidade do senso moral, que fará com que o casal não protele, indefinidamente, essa disposição para a pater-maternidade.
R – No existe ninguna regla que nos ayude a establecer cuál es el tiempo ideal para eso. Mientras tanto, los Buenos Espíritus acostumbran a decirnos que cada criatura, cuando está en el embudo de la reencarnación, deberá rehacer dentro de determinadas estructuras sociales, económicas, financieras, políticas, religiosas, etc. de su familia. Siendo así, el matrimonio que quiera programarse para tener sus hijos en determinadas épocas, épocas que son ajustadas a cuestiones profesionales, estudiantiles, emocionales y otras, no deberá dejar de tener en cuenta que los hermanos que se preparan para volver a la Tierra, tienen igualmente, necesidades y programaciones que deberán dar cuenta. Nada impone ese tiempo al matrimonio, a no ser el buen sentido, la madurez del sentido moral, que hará que la pareja no postergue indefinidamente, esa disposición para la pater-maternidad.
 6. As encarnações são todas programadas ou existem aquelas que seriam “acidentais”, provenientes do livre-arbítrio?
6. ¿Las encarnaciones son todas programadas o existen aquellas que serían “accidentales”, provenientes del libre albedrío?
R - Se considerarmos as programações que são feitas na erraticidade, junto dos nossos Anjos Guardiães, com vistas ao nosso melhor aproveitamento da existência corporal, diremos que nem sempre as encarnações foram programadas. Entretanto, se compreendermos que, a partir do nosso modus vivendi, dos caracteres que desenvolvemos no mundo, os Bons Espíritos vão deixando que cada um refaça seu caminho, em virtude dos atalhos escolhidos, dos vícios assimilados ou desenvolvidos, então, veremos que as “novas disposições” do indivíduo passam a representar uma reprogramação da sua vida. Assim, conseguiremos entender que não ocorrem episódios fora da “visão” do Criador.
R – Si consideramos las programaciones que son hechas en la erraticidad, junto a nuestros Ángeles Guardianes, con vistas a nuestro mejor aprovechamiento de la existencia corporal, diremos que no siempre las encarnaciones fueron programadas. Entre tanto, si comprendemos que, a partir de nuestro modus vivendi, de los caracteres que desarrollaron en el mundo, los Buenos Espíritus van dejando que cada uno rehaga su camino, en virtud de los atajos escogidos, de los vicios asimilados o desarrollados, entonces, veremos que las “nuevas disposiciones” del individuo pasan a representar una reprogramación de su vida. Así, conseguimos entender que no ocurren episodios fuera de la “visión” del Creador.
 Os renascimentos poderão ser chamados “acidentais”, porque se deram dentro de contextos que a sociedade familiar não esperava, ou que mesmo o casal não desejava, de modo consciente. Contudo, o seu modo de ser, seu estilo de vida, muitas vezes não exteriorizados, mas alimentados no íntimo, onde residem desejos e se nutrem fantasias já o haviam candidatado ao episódio, dito inesperado ou acidental. A “lei do acaso”, tão bem defendida pela estatística, não tem sentido no campo da vida moral, onde a cada um é dado conforme suas obras.
Los renacimientos podrán ser llamados “accidentes”, porque se dieron dentro de contextos que la sociedad familiar no esperaba, o que incluso el matrimonio no deseaba, de modo consciente. Con todo, su modo de ser, su estilo de vida, muchas veces no exteriorizados, pero alimentado en el interior, donde residen deseos y se nutren fantasías ya lo habían propuesto el episodio, dicho inesperado o accidental. La “ley del acaso”, tan bien defendida por la estadística, no tiene sentido en el campo de la vida moral, donde a cada uno le es dado conforme sus obras.
 7. Para um casal espírita, qual seria o preparo psicológico que deveriam fazer para facilitarem o nascimento de seus filhos?
7. Para un matrimonio espírita, ¿cuál sería la preparación psicológica que deberían hacer para facilitar el nacimiento de sus hijos? 
R - Para qualquer casal cristão, o melhor preparo psicológico nesse campo seria da confiança irrestrita no Criador, que age através das leis cósmicas reguladoras da vida em toda parte. Entretanto, para o casal cristão-espírita essa confiança irrestrita seria acrescida da lucidez quanto à realidade que envolve o nascimento de seus filhos. Sabe o casal espírita que seus filhos não são seres virgens, saídos das mãos do Criador, diretamente para seu lar. Sabe, isto sim, que são viandantes do progresso, em busca de amparo e orientação, a fim de que possam dar conta do próprio destino, que é a perfeição, inabordável, por agora, para a maioria da Humanidade.
R – Para cualquier matrimonio cristiano, la mejor preparación psicológica en ese campo sería la confianza ilimitada en el Creador, que obra a través de las leyes cósmicas reguladoras de la vida en cuanto a la realidad que envuelve el nacimiento de sus hijos. Sabe el matrimonio espírita que sus hijos no son seres vírgenes, salidos de las manos del Creador, directamente a su hogar. Sabe, esto sí, que son viandantes del progreso, en busca de amparo y orientación, a fin de que puedan dar cuenta del propio destino, que es la perfección, inabordable, por ahora, para la mayoría de la Humanidad.
Esse preparo psicológico, então, terá como acréscimo a educação dos próprios hábitos, buscando equilibrá-los, harmonizá-los, construindo no lar o clima psíquico mais valioso para receber os filhos e oferecer-lhes recomendável e enobrecida escola doméstica, onde eles aprenderão, à custa de trabalhos intelectuais e transformações morais, o mais curto caminho para Deus.
Esa preparación psicológica, entonces, tendrá como aumento la educación de los propios hábitos, buscando equilibrarlos, armonizarlos, construyendo en el hogar el clima psíquico más valioso para recibir a los hijos y ofrecerles recomendable y ennoblecida escuela hogareña, donde ellos aprenderán, a costa de trabajos intelectuales y transformaciones morales, el más corto camino para Dios. 
 8. A conduta da prece ajuda o processo reencarnatório?
8. ¿La conducta de la oración ayuda al proceso reencarnatorio? 
R- Indubitavelmente. Em se constituindo na chave que abre as portas do Infinito, onde se move o inefável amor de Deus, a prece é capaz de auxiliar em todo e qualquer lance da existência. Lastimável é que seja tão ignorada, incompreendida e tão malversados seus objetivos, preferindo o indivíduo aconselhar-se com o desespero, com a angústia e com medidas perfunctórias que não servem, verdadeiramente à vida.
R – Indudablemente. Constituyéndose así en la llave que abre las puertas del Infinito, donde se mueve el inefable amor de Dios, la oración es capaz de auxiliar en todo y cualquier trance de la existencia. Es lastimoso que sea tan ignorada, incomprendida y tan malversados sus objetivos, prefiriendo el individuo dejarse aconsejar por la desesperación, con la angustia y con medidas superficiales que no sirven, verdaderamente a la vida.
 9. A maioria das pessoas acredita que os filhos são inimigos do passado. Não poderiam ser espíritos que nos foram caros em outras vidas ou mesmo que nunca tiveram relação conosco, mas que nos são confiados para o relacionamento e educação?
9. La mayoría de las personas creen que los hijos son enemigos del pasado. ¿No podrían ser espíritus que nos fueran queridos en otras vidas o incluso que nunca tuvieron relación con nosotros, pero que nos son confiados para una relación y educación?
R - Grande número de indivíduos que participa dos movimentos espíritas, ou não, tem muita dificuldade de entender o processamento das leis divinas no âmbito das nossas vidas. É muito comum essa idéia, no contexto familiar, de que filhos e pais hajam sido inimigos no pretérito, e que, agora, estão juntos para a reharmonização.
R – Gran número de individuos que participa de los movimientos espíritas, o no, tienen mucha dificultad de entender el procesamiento de las leyes divinas en el ámbito de nuestras vidas. Es muy común esa idea, en el contexto familiar, de que hijos y padres hayan sido enemigos en el pasado, y que, ahora están juntos para la rearmonización.
É indiscutível que muitíssimos são os casos de indivíduos que se reencontram com fins de devoluções recíprocas, situações em que se defrontam inimigos antigos ou recentes para os reacertos. Porém, há um enorme contingente de almas que se acham no mundo terrestre para que se ajustem com as divinas leis, aceitos por esses ou aqueles espíritos na condição de filhos, de pais ou de irmãos, sem que tais vínculos hajam sido de mágoa, de malquerenças, de ódios, obrigatoriamente. Muitos deles vêm de experiências de velhas amizades, de ternuras imensas, de amores sublimes, e vêm para apoiarem-se reciprocamente em momentos difíceis que passarão em conjunto.
Es indiscutible que muchísimos son los casos de individuos que se reencuentran con fines de devoluciones recíprocas, situaciones en que se enfrentan enemigos antiguos o recientes para los reajustes. Sin embargo, hay un enorme contingente de almas que se encuentran en el mundo terrestre para reajustarse con las leyes divinas, aceptados por esos o aquellos espíritus en la condición de hijos, de padres o de hermanos, sin que tales vínculos hayan sido de amargura, de desafectos, de odios, obligatoriamente. Muchos de ellos vienen de experiencias de viejas amistades, de ternuras inmensas, de amores sublimes, y vienen para apoyarse recíprocamente en momentos difíciles que pasarán juntos.
 Outros vários, provêm das rotas das afinidades, sem que tenham que ter convivido fisicamente juntos. Os desencontros que podem advir, mesmo nessas últimas relações, estão atrelados às condições humanas de cada um, às predisposições ao equívoco que cada um leva em si sem que tal corresponda a posicionamentos antigos de inimizades ou outras relações amargas.
Otros varios, provienen de las rupturas de las afinidades, sin que tengan que haber convivido físicamente juntos. Los desencuentros que pueden surgir, incluso en esas últimas relaciones, están dominando las condiciones humanas de cada uno, a las predisposiciones, al equivoco que cada uno lleva en sí sin que tal corresponda a posicionamientos antiguos de enemistad u otras relaciones amargas.
Entretanto, vale lembrar que, seja qual for o motivo que une pais e filhos, a tarefa dos pais é uma verdadeira missão, conforme ensinam os Luminares a Allan Kardec, na pergunta 582 de O Livro dos Espíritos.
Entre tanto, vale recordar que, sea cual fuera el motivo que une a padres e hijos, la tarea de los padres es una verdadera misión, conforme enseñan los Luminosos a Kardec, en la pregunta 582 de El Libro de los Espíritus.
 10. Quando é que começa o período da adolescência e qual é a sua importância para a formação da personalidade?
10. ¿Cuando es que comienza el periodo de la adolescencia y cuál es su importancia para la formación de la personalidad?
R - A questão encontra definições diferentes nos escritos dos diversos estudiosos desse período, que se distribuem em múltiplas escolas psicológicas e sociológicas. Grande número deles, contudo, situa o começo da adolescência entre os 12 e 14 anos.
R – La cuestión encuentra definiciones diferentes en los escritos de los diversos estudiosos de ese periodo, que se distribuye en múltiples escuelas psicológicas y sociológicas. Gran número de ellos, con todo, sitúan el comienzo de la adolescencia entre los 12 y 14 años.
Em se constituindo num período em que o espírito encarnado, após haver recebido, bem ou mal, os encaminhamentos da infância, se acha em processo de empreendimento, ou seja, está estruturando aquilo que se configurará como sua realidade para largo período da sua encarnação, quando não para toda a encarnação, o que dá gravidade a essa fase. Aquilo que estiver semeando, isso mesmo o jovem colherá mais adiante, pelos caminhos da sua vida. É, assim, de grandíssima importância o período da adolescência, que deverá ser melhor observado por pais e demais educadores, bem como valorizado pelos próprios espíritos que estão vivenciando, por algum tempo, tal período.
Constituyéndose en un periodo en que el espíritu encarnado, después de haber percibido, bien o mal, los caminos de la infancia, se encuentra en proceso de emprendimiento, o sea, está estructurando aquello que se configurará como su realidad para un largo periodo de su encarnación, cuando no para toda la encarnación, o que da gravedad a esa fase. Aquello que estuviera sembrando, eso mismo cogerá el joven más adelante, por los caminos de su vida. Y, así, es de grandísima importancia el periodo de la adolescencia, que deberá ser mejor observada por padres y demás educadores, así como valorada por los propios espíritus que están viviendo, por algún tiempo, tal periodo.
 11. A partir de que momento os pais devem ter uma conversa sobre sexo com seus filhos e até que ponto deve ir a “revelação”?
11. ¿A partir de qué momento los padres deben tener una conversación sobre el sexo con sus hijos y hasta que punto debe ir la “revelación”?
R - Não deveria ser configurada essa conversa sobre sexo com os filhos, pois isso determinaria uma formalização de algo que é demasiado natural, embora o caráter de excepcionalidade que muitos dão a tal fato. Os pais, basicamente, e outros educadores das crianças, deveriam referir com a naturalidade que o fenômeno exige, como falam da chuva, da floração, da colheita, de urinar e do alimentar-se, sem que precisem “fechar portas”, “falar baixinho”, dando status de coisa proibida ao que é profundamente normal, natural, biológico. A fase será aquela em que a criança já está convivendo com outras crianças mais vivas ou muito informadas, a fim de que a sua ingenuidade ou despreparo não preparem-lhe qualquer dificuldade na convivência social.
R – No debería ser configurada esa conversación sobre sexo con los hijos, pues eso determinaría una formalización de algo que es demasiado natural, pese al carácter de excepcionalidad que muchos dan a tal hecho. Los padres, básicamente, y otros educadores de los niños, deberían referirse con la naturalidad que el fenómeno exige, como hablan de la lluvia, de las flores, de la cosecha, de orinar y de alimentarse, sin que necesiten “cerrar las puertas”, “hablar bajito”, dando status de cosa prohibida a lo que es profundamente normal, natural, biológico. La fase será aquella en que el niño ya está conviviendo con otros niños más vivos o muy informados, a fin de que su ingenuidad o falta de preparación no le traigan cualquier dificultad en la convivencia social.
A “revelação” não deverá seguir além do nível intelectual e do amadurecimento psicológico que a criança apresente, não pelo aspecto proibitivo, mas, para que ela possa extrair melhor aproveitamento da lição, sem perturbar-se.
La “revelación” no deberá seguir más allá del nivel intelectual y de la madurez psicológica que el niño presente, no por el aspecto prohibido, sino, para que el pueda extraer mejor aprovechamiento de la lección, sin perturbarse.
O que deve ser bem mais observado é a forma como se trata da questão com os pequenos, a fim de que não se trate do assunto de maneira chula, fazendo a criança crer que a sexualidade, embora, repitamos, o seu caráter natural, deva ser também tratada como joguete da vulgaridade daqueles muitos que não dispondo da nobreza para tanger o tema, fazem-no com leviandade e sentido pejorativo. Quando se fala da voz, da visão, da floresta ou do mar, fala-se com tamanha tranqüilidade e naturalidade, que não passa pela mente do comentarista fazer chacota com qualquer deles. O mesmo natural respeito deve-se manter ao tratar-se da questão sexual com as crianças, ou com qualquer indivíduo a quem se queira instruir.
Lo que debe ser más observado es la forma como se trata de la cuestión con los pequeños, a fin de que no se trate del asunto de manera vulgar, haciendo al niño creer que la sexualidad, aunque, repitamos, es carácter natural, deba ser también tratada como un juguete de vulgaridad de aquellos muchos que no disponiendo de la nobleza para tratar el tema, lo hacen con liviandad y sentido peyorativo. Cuando se habla de la voz, de la visión, de los bosques o del mar, se habla con tanta tranquilidad y naturalidad, que no pasa por la mente del comentarista hacer bromas con cualquiera de ellos. El mismo respeto natural se debe mantener al tratarse de la cuestión sexual con los niños, o con cualquier individuo a quien se quiera instruir.
 12. Como devem agir os pais perante filhos rebeldes? Jovens que não querem estudar nem trabalhar, por exemplo.
12. ¿Cómo deben obrar los padres delante de hijos rebeldes? Jóvenes que no quieren estudiar ni trabajar, por ejemplo.
R - Muito embora a questão quase sempre seja apresentada mostrando somente uma face do problema, ou seja, sem indicar como foram educados e instruídos esses filhos, desde pequeninos, admitamos que os pais, que agora os lastimam, tenham agido corretamente, conforme pais amadurecidos agiriam, sem excessos, com disciplinas, com responsabilidades bem dosados aos seus níveis de desenvolvimento.
R – Aunque la cuestión casi siempre sea presentada mostrando solamente una cara del problema, o sea, sin indicar como fueron educados e instruidos esos hijos, desde pequeñitos, admitamos que los padres, que ahora los hieren, hayan obrado correctamente, conforme los padres maduros obraran, sin excesos, con disciplinas, con responsabilidad bien mezcladas a sus niveles de desarrollo.
A princípio, o diálogo deve ser tranquilo e muito claro sobre a obrigação que todos temos perante a vida. A persuasão positiva e lúcida, sem pieguismos, sem se perturbarem com possíveis encenações que possam os filhos aprontar, para dissuadirem seus pais da idéia de obrigá-los a alguma coisa. Se dispõem de recursos e possibilidades de estudar e não querem. Nenhum problema. Deverão trabalhar, ocupando o tempo nobremente, aprendendo a valorizar com o os próprios esforços a bênção dos estudos e das oportunidades relegadas. Quanto a não quererem nem uma coisa nem outra, então, será fácil verificar que foram crianças mimadas, quase sempre, criadas sem respeitar responsabilidades, sem cumprir deveres, e, aí, não há remédios a curto prazo, como muita gente gostaria.
Al principio, el diálogo debe ser tranquilo y muy claro sobre la obligación que todos tenemos delante de la vida. La persuasión positiva y lucida, sin sentimentalismos, sin perturbarse con posibles escenas que puedan los hijos preparar, para disuadir a sus padres de la idea de obligarlos a alguna cosa. Si disponen de recursos y posibilidades de estudiar y no quieren. Ningún problema. Deberán trabajar, ocupando el tiempo noblemente, aprendiendo a valorar con sus propios esfuerzos la bendición de los estudios y de las oportunidades relegadas. En cuanto a no querer ni una cosa ni otra, entonces, será fácil verificar que fueron niños mimados, casi siempre, criados sin respetar responsabilidades, sin cumplir deberes y, ahí, no hay remedios a corto plazo, como a mucha gente le gustaría. 
Cada criança não é um anjinho virgem, acabado de ser criado por Deus. É, isto sim, um espírito velho, muitas vezes cheio de maus costumes trazidos do seu pretérito e reforçados por um deficitário processo de educação doméstica. É muitíssimo importante o ensino do Espírito da Verdade a Kardec, conforme a resposta da pergunta 583, de O Livro dos Espíritos, quando afirma: ... quanto piores forem as propensões do filho, tanto mais pesada é a tarefa e tanto maior o mérito dos pais, se conseguirem desviá-lo do mau caminho.
Cada niño no es un angelito virgen, acabado de ser creado por Dios. Y, esto sí, es un espíritu viejo, muchas veces lleno de malas costumbres traídas de su pasado y reforzados por un deficitario proceso de educación doméstica. Es muy importante la enseñanza del Espíritu de Verdad a Kardec, conforme la respuesta de la pregunta 583, de El Libro de los Espíritus, cuando afirma: … cuanto peores sean las inclinaciones del hijo, tanto más pesada es la tarea y tanto mayor el mérito de los padres, si consiguieran desviarlos del mal camino.
 13. Qual o papel da Escola na vida do Espírito encarnado?
13. ¿Cuál es el papel de la Escuela en la vida del Espíritu encarnado? 
R - Entendendo a Escola como sendo o templo do saber intelectual, a serviço das leis de Deus no mundo, o seu papel será o de despertar no indivíduo a sensibilidade para “ver” as sublimes leis da Natureza projetadas em cada coisa, em cada fenômeno à sua volta, instigando-o para interessar-se por investigá-las, ampliando o seu conhecimento do mundo em que vive, o que lhe permitirá melhor prestação de serviços à vida.
R – Entendiendo la Escuela como siendo el templo del saber intelectual, al servicio de las leyes de Dios en el mundo, su papel será el de despertar en el individuo la sensibilidad para “ver” las sublimes leyes de la Naturaleza proyectadas en cada cosa, en cada fenómeno a su voluntad, instigándolo para interesarse por investigarlas, ampliando su conocimiento del mundo en que vive, lo que le permitirá una mejor prestación de servicios a la vida.
 14. Qual o papel da disciplina doméstica na educação? Cite alguns exemplos de vida disciplinada no lar e na conduta do jovem. É importante a pessoa ter horários fixos para dormir, acordar, estudar, divertir-se, etc? Até que ponto se pode controlar o horário de retorno dos passeios de nossos filhos?
14. ¿Cuál es el papel de la disciplina doméstica en la educación? Cite algunos ejemplos de vida disciplinada en el hogar y en la conducta del joven. ¿Es importante que la persona tenga horarios fijos para dormir, despertar, estudiar, divertirse, etc? ¿Hasta que punto se puede controlar el horario de retorno de las salidas de nuestros hijos?
R - Quando se fala em disciplina, quase sempre as pessoas podem imaginar estruturas castrenses, formas amedrontadoras, ou algo assim. Entretanto, se verificarmos bem, a vida nos impõe disciplinas naturais, ao mostrar-nos que não podemos comer em demasia, sem nos enfermarmos; que não podemos falar além da conta, sem o fenômeno da rouquidão ou da perda da voz, e, assim, sucessivamente. A disciplina, daí, passa a ser uma postura de amadurecimento e de responsabilidade diante das mais variadas situações da vida, levando a pessoa a agir de livre vontade, por saber que esse é o seu dever, sem que seja necessário que ninguém o imponha.
R – Cuando se habla de disciplina, casi siempre las personas pueden imaginar estructuras castrenses, formas amenazadoras, o algo así. Entre tanto, si verificamos bien, la vida nos impone disciplinas naturales, al mostrarnos que no podemos comer demasiado, sin enfermarnos; que no podemos hablar más de la cuenta, sin el fenómeno de la ronquera o de la perdida de la voz y, así, sucesivamente. La disciplina de ahí pasa a ser una postura de madurez y de responsabilidad delante de las más variadas situaciones de la vida, llevando a la persona a obrar con libre voluntad, por saber que ese es su deber, sin que sea necesario que nadie lo imponga.
A função, portanto, da disciplina doméstica é a de despertar nas crianças e nos jovens esse trabalho de auto-disciplina, de auto-controle, para que sejam verdadeiramente livres. Por que alguém terá que ficar numa festa até o amanhecer, quando tenha compromissos a atender pela manhã, ou quando tenha dificuldade para despertar de bom humor, ao dormir pouco? Por que alguém deverá comer sem comedimento, em estando à mesa, sabendo que há mais pessoas para alimentar-se? Por que alguém deverá comprar tudo o que vê e gosta, quando ainda deve a terceiros compras não pagas, ou quando saiba, de antemão, que não terá recursos financeiros para pagar? Por que alguém terá que festejar suas alegrias em casa, ajustando o som no volume mais alto, desconsiderando a vizinhança, seja vizinhança residencial, seja hospitalar ou escolar? Para todas estas perguntas, a resposta estará alicerçada nessa capacidade de auto-gerir-se de cada pessoa.
La función, por tanto, de la disciplina doméstica es la de despertar en los niños y en los jóvenes ese trabajo de auto-disciplina, de auto-control, para que sean verdaderamente libres. ¿Por qué alguien tiene que quedarse en una fiesta hasta el amanecer, cuando tenga compromisos que atender por la mañana, o cuando tenga dificultades para despertar de buen humor, al dormir poco? ¿Por qué alguien deberá comer sin comedimiento, estando en la mesa, sabiendo que hay más personas para comer? ¿Por qué alguien deberá comprar todo lo que ve y le gusta, cuando aun debe a terceros compras no pagadas, o cuando sepa, de antemano, que no tendrá recursos económicos para pagar? ¿Por qué alguien tendrá que festejar sus alegrías en casa, ajustando el sonido al volumen más alto, sin consideración con el vecindario, sea residencial, sea hospitalaria o escolar? Para todas estas preguntas, la respuesta estará fundamentada en esa capacidad de auto-dirigirse cada persona.
 O auto-governo, porém, não é algo fácil de se incutir na criança e mesmo no adolescente, com poucas exceções. Por isso é que muitos pais o determinam. Vale, entretanto, dialogar, estabelecer acordos com os filhos, acordos exequíveis para que possam ser cumpridos, e tais acordos, uma vez estabelecidos entre pais e filhos, deverão ser cobrados, harmoniosamente cobrados, buscando-se ensinar a criança a cumprir a própria palavra, merecendo respeito e consideração, a partir daí. O controle propriamente dito, deixa de ter sentido, quando a proposta é educacional. Cuidem-se, porém, os educadores, para que também não falhem nos compromissos assumidos com os filhos e outros educandos, sem plausível justificativa...
El auto-gobierno, sin embargo, no es algo fácil de insertar en el niño e incluso en el adolescente, con pocas excepciones. Por eso es que muchos padres lo determinan. Vale, mientras, dialogar, establecer acuerdos con los hijos, acuerdos que se puedan ejecutar para que puedan ser cumplidos, y tales acuerdos, una vez establecidos entre padres e hijos, deberán ser cumplidos, armoniosamente cumplidos, buscando enseñar al niño a cumplir su propia palabra, mereciendo respeto y consideración, a partir de ahí. El control propiamente dicho, deja de tener sentido, cuando la propuesta es educacional. Cuídense, sin embargo, los educadores, para que tampoco no fallen en los compromisos asumidos con los hijos y otros escolares, sin plausible justificación… 
 15. Quando é que se pode dizer que um filho (ou filha) não precisa mais dar satisfação a seus pais do que fazem?
15. ¿Cuándo es que se puede decir que un hijo (o hija) no necesita más dar satisfacción a sus padres de lo que hacen? 
R - Quando os filhos são educados para a convivência confiante, junto a seus pais, torna-se secundária essa preocupação. Os filhos, mesmo quando adultos, sabem o que devem, ou podem, ou querem dizer a seus pais. Não há um período exato para fazer ou deixar de fazer isso.
R – Cuando los hijos son educados para la convivencia confiando, junto a sus padres, se vuelve secundaria esa preocupación. Los hijos, incluso adultos, saben lo que deben, o pueden, o quieren decir a sus padres. No hay un periodo exacto para hacer o dejar de hacer eso.
Quando os filhos são adolescentes e convivem bem com os pais, tomam eles mesmos a iniciativa de dizer aonde vão ou com quem vão aos seus pais, como bons amigos que se confidenciam. Quando não há essa boa convivência, por mais que lhes exija, eles podem dizer que vão ali e, em verdade, irão acolá. Poderão afirmar que estarão com fulano, quando, em realidade, sairão com beltrano. Vemos, então, que se faz importante que os pais, desde que seus filhos sejam pequeninos, comecem e orientá-los para esses deveres familiares, preferencialmente ensinando não só com palavras, mas, também, com exemplos.
Cuando los hijos son adolescentes y conviven bien con los padres, toman ellos mismos la iniciativa de decir donde van o con quien van, a sus padres, como buenos amigos que se hacen confidencias. Cuando no hay esa buena convivencia, por más que les exija, ellos pueden decir que van allí y, en verdad, irán allá. Podrán afirmar que estarán con fulano, cuando en realidad, saldrán con Belgrano. Vemos, entonces, que es importante que los padres, desde que sus hijos sean pequeñitos, comiencen y orientarlos para esos deberes familiares, preferentemente enseñando no sólo con palabras, sino también, con ejemplos.
 16. Como proceder com filhos de espíritas que não se interessem pela Doutrina Espírita? Há espíritos que por imaturidade não conseguem absorver seus ensinamentos?
16. ¿Cómo proceder con hijos de espíritas que no se interesan por la Doctrina Espírita? ¿Hay espíritus que por inmadurez no consiguen absorber sus enseñanzas? 
R - Esta é uma questão bastante delicada e complexa, uma vez que estamos sabendo do fenômeno atual, sem que penetremos as razões desse desinteresse, que, muitas vezes está no próprio lar. Quando não, poderemos estar diante de espíritos refratários aos ensinamentos espíritas, portadores de bagagens reencarnatórias muito enraizadas em outras crenças, exigindo paciência e compreensão dos pais, que tudo farão para que seus filhos sejam nobre criaturas, dignos cidadãos, respeitosos, felizes, deixando que o tempo faça o que não tenham eles podido fazer, no que tange às eleições religiosas.
R – Esta es una cuestión bastante delicada y compleja, una vez que estamos sabiendo del fenómeno actual, sin que penetremos las razones de ese desinterés que, muchas veces está en el propio hogar. Cuando no, podremos estar delante de espíritus refractarios a las enseñanzas espíritas, portadores de bagajes reencarnatorios muy enraizados en otras creencias, exigiendo paciencia y comprensión de los padres, que todo harán para que sus hijos sean nobles criaturas, dignos ciudadanos, respetuosos, felices, dejando que el tiempo haga lo que no hayan ellos podido hacer, en lo que se refiere a las elecciones religiosas.
Enquanto são crianças, os pais irão buscando as técnicas variadas da persuasão, até porque sabem que têm compromissos de reconduzirem essas almas ao Criador, conforme propõe o espírito Santo Agostinho, no cap. XIV, item 9, de O Evangelho Segundo o Espiritismo.
En cuanto son niños, los padres irán buscando las técnicas variadas de la persuasión, porque saben que tienen compromisos de reconducir esas almas al Creador, conforme propone el espíritu San Agustín, en el cap. XIV, item 9, de El Evangelio Según el Espiritismo.
 Quando chegam à adolescência com tais indisposições pela Doutrina, passamos ao diálogo, e quem dialoga deve compreender as razões de parte a parte. O que os pais espíritas deverão atentar sempre será para o nível da vida moral dos seus filhos, porque se não desatinarem, se não se incriminarem nos dramas dos mundos, sem sombra de dúvida, esses filhos já terão superado grandes quotas de infausto pretérito.
Cuando llegan a la adolescencia con tales indisposiciones por la Doctrina, pasamos al diálogo, y quien dialoga debe comprender las razones de parte a parte. Lo que los padres espíritas deberán intentar siempre será para el nivel de la vida moral de sus hijos, porque sino desatinan, sino se incriminan en los dramas de los mundos, sin sombra de duda, esos hijos ya habrán superado grandes cuotas de inevitable pasado.
17. Como devem agir os pais perante o jovem que começa a usar drogas?
17. ¿Cómo deben obrar los padres delante del joven que comienza a usar drogas? 
R - Antes das reprimendas e desesperos, vale uma pausa para meditar nas possíveis causas dessa desafortunada escolha do jovem.
R – Antes de las reprimendas y desesperación, sirve una pausa para meditar en las posibles causas de esa elección desafortunada elección del joven.
A droga representará uma fuga, para aqueles atormentados em si próprios, desassistidos no lar, muitas vezes, vivendo em gaiolas douradas, onde os pais sempre lhes deram tudo de material, sem lhes oferecerem o coração compreensivo, ouvidos atentos, olhos vigilantes. Muitos saíam e voltavam, sem que seus pais soubessem onde e com quem estavam, nas fases de estruturação do caráter, quando pesam as influências exteriores às do lar, mormente quando as do lar não primaram pelo acompanhamento, pelo diálogo, pela leitura atenta dos discursos silenciosos dos adolescentes.
La droga representará una fuga, para aquellos atormentados en sí mismos, desasistidos en el hogar, muchas veces, viviendo en jaulas doradas, donde los padres les dieron todo lo material, sin ofrecerles el corazón comprensivo, oídos atentos, ojos vigilantes. Muchos saldrán y volverán, sin que sus padres supiesen dónde y con quién estaban, en las fases de estructuración del carácter, cuando piensan las influencias exteriores a las del hogar, normalmente cuando las del hogar no destacaron por el acompañamiento, por el diálogo, por la lectura atenta de los discursos silenciosos de los adolescentes.
Nesses casos, que se abra mão do orgulho perturbador, que se busque o auxílio médico e a ajuda espiritual no seu campo de crença. Caso não tenha um ponto de apoio espiritual definido, que lhe garanta sustento na fase difícil, as Instituições Espíritas, quando bem orientadas pela Codificação Kardequiana, muito lhes poderá socorrer por meio da oração, da sua fluidoterapia, das técnicas dialogais e da desobsessão, pois os casos de adentramento nos vícios de quaisquer naturezas acabam por atrelar-se a processos obsessivos.
En esos casos, que se abre la mano del orgullo perturbador, que se busque el auxilio médico y la ayuda espiritual en su campo de creencia. En el caso de que no tenga un punto de apoyo espiritual definido, que le garantice sustento en la fase difícil, las Instituciones Espíritas, cuando son bien orientadas por la Codificación Kardecista, mucho les podrán socorrer por medio de la oración, de su fluidoterapia, de las técnicas de diálogos y de la desobsesión, pues los casos de caída en los vicios de cualquier naturaleza acaban por dominarle en procesos obsesivos.
Ante os filhos assinalados pela dependência química, junto a todas as providências médico-espirituais, jamais desistam do amor, do envolvimento afetivo e maduro, lúcido e bom, confiando na Providência de Deus, e pondo em Suas Mãos, os seres que vieram para um destino abençoado na reencarnação, e que, por um ou outro motivo, deixaram-se arrastar pela viciação.
Ante los hijos marcados por la dependencia química, junto a todos los cuidados médicos-espirituales, jamás desistan del amor, del envolvimiento afectivo y maduro, lucido y bueno, confiando en la Providencia de Dios, y poniendo en Sus Manos, los seres que vinieron para un destino bendecido en la reencarnación, y que, por uno u otro motivo, se dejaron arrastrar por el vicio.
 
18. Como devem proceder as mães frente a uma gravidez de sua filha, fora do casamento? Que tipo de esclarecimento preventivo poderia ser dado aos filhos, para que se evitasse esse tipo de situação?
18. ¿Cómo deben proceder las madres frente a un embarazo de su hija, fuera del matrimonio? ¿Qué tipo de esclarecimiento preventivo podría ser dado a los hijos, para que se evitase ese tipo de situaciones? 
R - Com muita calma e espírito compreensivo. O fato já está consumado. Toda e qualquer palavra áspera, ofensiva, somente irá piorar a situação. Engravidar não é o problema, quando se tem a cabeça decidida a agir bem. Nada de pensar no aborto, o que só expressaria o orgulho social que impõe ter-se que dar satisfação à vizinhança. Lógico que nenhuma mãe pensou em tornar-se avó dessa forma, no susto ou no choque do inesperado. Contudo, após esfriar a mente, começa-se a pensar no ser que virá ao mundo carecendo de apoio, de ajuda, de roteiro para Deus.
R – Com mucha calma y espíritu comprensivo. El hecho ya está consumado. Cualquier palabra áspera, ofensiva, solamente irá a empeorar la situación. El embarazo no es el problema, cuando se tiene la cabeza decidida a obrar bien. Nada de pensar en el aborto, lo que sólo expresaría el orgullo social que se tendría que imponer para dar satisfacción a la vecindad. Es lógico que ninguna madre pensara en volverse abuela de esa forma, en el susto o en el choque de lo inesperado. Con todo, después de enfriar la mente, se comienza a pensar en el ser que vendrá al mundo careciendo de apoyo, de ayuda, de rutas para Dios.
Aconchegue a sua filha que se tornou mãe solteira; como mulher, compreenda-a. Verifique, dentro do seu coração, se suas orientações a sua filha foram maduras ou se estavam cheias de ameaças, de medos, de preconceitos, que eram mais orgulho e vaidade do que, propriamente, esforço educativo. Que bom que sua filha não abortou...
Acérquese a su hija que se volvió madre soltera; como mujer, comprendiéndola. Verifique, dentro de su corazón, si sus orientaciones a su hija fueron maduras o si estaban llenas de amenazas, de miedos, de preconceptos, que eran más orgullo y vanidad, que, propiamente, el esfuerzo educativo. Que bien que su hija no abortó…
Ensinar aos filhos e filhas a auto-disciplina, o auto-governo, são excelentes iniciativas para que rapazes e moças, nesses tempos calamitosos do sexo livre e irresponsável, aprendam a cuidar-se mais, a respeitar-se mais e a assumir as responsabilidades decorrentes do uso da sua liberdade.
Enseñar a los hijos e hijas la auto-disciplina, el auto-gobierno, son excelentes iniciativas para que chicos y chicas, en esos tiempos calamitosos del sexo libre e irresponsable, aprendan a cuidarse más, a respetarse más y a asumir las responsabilidades derivadas del uso de su libertad. 
19. No processo de educação, como é que devemos nos posicionar perante o filho, a filha, o irmão ou irmã que apresenta sinais de homossexualidade? O homossexualismo é uma condição normal de vida, ou uma posição de anormalidade encarnatória?
19. En el proceso de educación, ¿cómo es que debemos posicionarnos delante del hijo, la hija, el hermano o hermana que presenta señales de homosexualidad? ¿El homosexualismo es una condición normal de vida, o una posición de anormalidad encarnatoria? 
R - Nos estudos do Espiritismo, registramos a menção dos imortais a esses arquivos que todos os indivíduos portam, com bagagens as mais variadas, que falam das inumeráveis existências de cada um, assumindo personalidades variadas, enriquecendo a individualidade, na árdua marcha ascensional para o Criador da Vida. Há casos em que essas bagagens estão entreabertas e permite se veja as inclinações homossexuais dos indivíduos.
R – En los estudios del Espiritismo, registramos la mención de los inmortales a esos archivos que todos los individuos portan, con bagajes de lo más variado, que hablan de las innumerables existencias de cada uno, asumiendo personalidades variadas, enriqueciendo la individualidad, en la ardua marcha ascensional para el Creador de la Vida. Hay casos en que esos bagajes están entreabiertos y permite que se vea las inclinaciones homosexuales de los individuos.
 Em outros casos, não obstante as mesmas inclinações existam, as bagagens se acham de tal forma vedadas, que quase ninguém percebe, e, várias vezes, o próprio portador dessas tendências garante que não é nada disso...
En otros casos, no obstante las mismas inclinaciones existían, los bagajes se encuentran de tal forma vedados, que casi nadie lo nota y en varias ocasiones, el propio portador de esas tendencias garantiza que no es nada de eso…
Ao perceber-se na criança tais situações, vale a pena conduzi-la a um acompanhamento psicológico, pelas mãos de profissionais respeitáveis por sua dignidade profissional, preferencialmente aquele que já admita a realidade da alma, a fim de que os pais encontrem esse apoio, no sentido de verificar se não está sendo o próprio lar o reforçador dessas características, quando não o fomentador. Junto a isso seguirá a orientação espiritista, que a criança irá absorvendo nas aulas de Espiritismo, ou de Moral Cristã, enquanto se desenvolve no entendimento das coisas.
Al notar en el niño tales situaciones, vale la pena conducirla de un acompañamiento psicológico, por las manos de profesionales respetables por su dignidad profesional, preferentemente aquel que ya admita la realidad del alma, a fin de que los padres  encuentren ese apoyo, en el sentido de verificar si no está siendo el propio hogar el reforzador de esas características, cuando no es el fomentador. Junto a eso seguirá la orientación espiritista, que el niño irá absorbiendo en las aulas de Espiritismo, o de Moral Cristiana, en cuanto se desenvuelve en el entendimiento de las cosas.
No caso de serem adolescentes, será justo que se estabeleça o diálogo fraternal entre eles e aquele que se apresenta para ajudar, depois de verificar se dispõe das características de respeito, de paciência, de argumentação lógica e de autoridade moral para o feito. Depois, vale a pena dar-se conta, quem vai querer ajudar, de que tem suficiente maturidade para saber ouvir do homossexual que ele está feliz como é, e que não carece de auxílio. Sim, porque, para socorrer alguém é preciso ter suficiente humildade de ver rejeitado o socorro que se quer ofertar.
En el caso de ser adolescente, será justo que se establezca el diálogo fraternal entre ellos y aquel que se presenta para ayudar, después de verificar que se dispone de las características de respeto, de paciencia, de argumentación lógica y de autoridad moral para el hecho. Después, vale la pena darse cuenta, quien va a querer ayudar, de que tiene suficiente madurez para saber oír del homosexual que él está feliz como es, y que no carece de auxilio. Sí, porque, para socorrer a alguien es necesario tener suficiente humildad de ver rechazado el socorro que se quiere ofrecer.
Há muito chão para caminhar-se no mundo nos campos da psicologia, da sociologia, da medicina e de outras áreas deconhecimentos, até que se consiga uma visão perfeita do homossexualismo.
Hay mucho terreno para caminar en el mundo en los campos de la psicología, de la sociología, de la medicina y de otras áreas desconocidas, hasta que se consiga una visión perfecta del homosexualismo. 

 À luz do Espiritismo, contudo, seja qual for a interpretação que se dê no mundo, a questão estará sempre pertinente ao livre arbítrio do espírito que se decide por adotar esse ou aquele padrão de comportamento sexual, justificando de mil e uma formas, aludindo a questões históricas, a contextos genéticos ou sociais, tão somente para exprimir a fase por que passa o espírito, em sua longa marcha para Deus, escolhendo, por experiências de acerto e erro, o que o irá alteando, libertando, felicitando, ao longo dos milênios. Deus mesmo, pelo que vemos, criou corpos masculinos e femininos.
A la luz del Espiritismo, con todo, sea cual fuera la interpretación que se de en el mundo, la cuestión estará siempre relacionada al libre albedrío del espíritu que se decide por adoptar ese o aquel patrón de comportamiento sexual, justificando de mil y una formas, aludiendo a cuestiones históricas, a contextos genéticos o sociales, tan solamente para expresar la fase por la que pasa el espíritu, en su larga marcha para Dios, escogiendo, por experiencia de acierto o error, lo que lo irá alterando, liberando, felicitando, a lo largo de los milenios. Dios mismo, por el que vemos, creó cuerpos masculinos y femeninos 
Tudo mais fica por conta do livre arbítrio humano, sem que se deva falar em pecados, miséria ou fim do mundo, mas, sim, em experiências do ser imortal.
Todo lo demás queda por cuenta del libre albedrío humano, sin que se deba hablar de pecados, miseria o el fin del mundo, pero sí, en experiencias del ser inmortal.
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